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L E T T E R X V I I L 

' ^ ' E P I S T L E 'written by DON GREGORIO M A Y A N S , to the late 

SIR B E N J A M Í N K E E N E , containing a full Account of th? 

CoMPLUTENSIAN P o L Y G L O T T , &C. &C, 

MAY it pleafe your E X C E L L E N C Y ! You having hinted to 
me, that you defired fome information concerning the 

C O M P L U T E N S I A N B I B L E , and thofe MSS. wbich the learned 
editors of that work made ufe of, if they were any where now in 
being, I íliall endeavour to give your Excellency all the intelU-
gence on that point in my power. 

D O N ALVARO G Ó M E Z , who wrote the Life of Cardinal X > 
MENES, fays, * " That XIMENES, fearing left the facred myfte~ 
<< ries of our religión íhould fuffer fome detriment, from the 

1 Scriptures being ill underftood, began moft timely to be app r e¡ 
« henfive, left the Spaniards íhould become entire ftrangers, and 

1 totally unaequainted wjth the books of THE O L D AND N E W 

" T E S T A M E N T . " 

f D O N ANTONIO DE L E B R I X A tells us, in the preface to-his 
Apología, how defpifed and negleéled the knowledge of the. 
learned languages wasat that time, and howlittle the profelfors' of 
them were efteemed, This ftate of ignorance continued to the 

* Book II. p. 36, 38. \ i. e. ANTONIUS NEBRISSENSIS. , 
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days of M O N T A N U S , and M A R I A N A * , and I wiíh it did not con

tinué now. 

G Ó M E Z adds, " That X I M E N E S , therefore, (in imitation of 
the great O R I G E N , who with amazing diligence put together 
all the tranílations of the Bible then extant, and united them 
inthofefamed H E X A P L A ) ordered an edition of the Bible to 
be fet on foot, to remedy this evil. In that edition, the books 
of the Oíd Teftament are divided ioto three columns. In the 

" firít column is placed the Hebreiv, in the middle the Vulgate, 
" in the third the LXX. and 'its tranflation. At the bottom of 
" the page is placed the Cbaldee Parapbrafe, with its Latin tranf-
" lation. But the New Teftament has the moft corred Greek 
" text pofíible, with the Vulgate. In the laíl volume is added a 
" didionary of Hebrew words and phrafes, admired by the íkil-
*« ful in that language. This addition was much wanted in fome 
« Bibles, through the carelefnefs of thofe who kept them, and 
«« was a great detriment to the reader. This undertaking of 
" Cardinal X I M E N E S was highly laborious, magnificent, f and 
t( great; it not only required a man of his eminence, but of his 
'« abilities likewife, to furmount all the difficulties which at-
«* tended fuch a work: He therefore fent for men of letters, 
" well íkilled in the Greek and Latin languages, to affiíl him. 
" Thefe .were, íirft, D E M E T R I U S CRETENSIS, by birth a 
«' Greek, whom AUBERTUS M I R A E U S tells us -f-, XIMENES had 

fent for out of I T AL Y, by offering a large premium. Second^-
ly, A N T O . of LEBRIXA : It was owing to this man's fole ad-
vice, that XIMENES undertook an edition of that Complutenjian 

" Bible, as A N T O . tells us in his Apología, which is a very valu-
" able work. In that you will fee the envy and ill will which 
" this great reviver of Spaniíh learning experienced, for his en-
" deavours to makeit flouriíh in the univeríity of SALAMANCA» 
" In the beginning of hisbook, he thus addrefíes the Cardinal. 

" M A Y it pleafe your Eminence ! I am in doubt, whether my 
" genius did not owe me a grudge, when it prompted me to 

ce 

(t 

(( 

B A. M O N T . on Jos.A, and M A « A K A > Defengof the Vulgate Chap. 8: 
*See 
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«« think of nothing, but what was difficult, to attempt onfy 
'* great enterprifes, to publiíh nothing but what 'occaiioned 
«* me much hatred and ill-will. Had I given my time to vifiting 
«* my frierids ; had I fpentmy night watchings in fable and poe-
" tica! ficl:ion j had I read or wrote hiítory j had I íiattered the 
" livíng or the dead; I might have had the united applaufe of all 
" tlie SPAINS : But now, becaufe I labour after the meat which 
" does not perifh, and, as J E R O M fays, trace out on earth that 
" knowledge which only abideth in Heaven; becaufe I am thus 
«*• employed, I am called impious, facrilegious, a falfe Catholic, 
«« and I am in fome danger of being fummoned in chains to plead 
" my caufe before the Inquiíition as an heretic: there will not 
" be vvanting an accufer •, there are thofe who are ready and wil— 
*' ling enough. So that I may apply to myfelf very juftly thofe 
". words of E C C L E S I A S T E S , He that increafeth knowledge i n -
" creafeth trouble.—If, Sir, it is the duty of a legiílator to re-
<f ward the wiíe and good, and to puniíh the wicked and hereti-
** cal fubjed,—What are you doing, great Cardinal* in thatgo» 
" vernment, where, &c." 

I omit the reír, becaufe I daré not tranfcribe it. This great 
man, therefore, was one of the chief compilers of the Complu— 
teníian Bible. 

G Ó M E Z adds, «« That X I M E N E S fent likevvife for * L Ó P E Z ' 
" A S T U N I C A , or D E Z U N I G A , as we Spaniards write i t ; he-
" fent alfo for FERNANDUS P I N T I A N U S , whofe Spaniíh ñame is 
" FERNANDO N U N E Z DE G U S M A N , a native of VAL.LADOLIP» 
" which is vulgarly called P J N T I A . H O W eminent this V@& 
" was for his knowledge in the Latin; and Greek tongues, niay 
" be feen in JUSTUS L J F S I U S , A. SCHOTXUS, , N . ANTONIAS»-
" and many others-f." But whereas G Ó M E Z tells us, that P Í N -
TIANÜS'S works were in every one's hands in his time it was not 
ib in 1580. 

* See Critici SS. Tom. ix. p. 2. col. 3552. A. Schotti Hifp. BibL Tom. iü~ 
p. 584. f D * T H O U , Lib. xi. p. 401. L. xxi. p. 727. 

GOMES.-
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GÓMEZ adds, " That XIMENES fent for thefe men, who were 
tc eminent Greek and Latin profeflbrs, and whofe works were in 
<s every one's hands; and for ALPHONSUS, a Phyfician at A L C A -
tc LA DE H E N A R E S , * PAULUS CORONELLUS, ALPHONSUS Z A -
" MORA -f-, all eminent Hebraans-. Thefe had been public pro-
" feífors of that language in their fchools, but having afterwards 
" taken holy orders* they were very properly fent for by Cardi-
<c nal XIMENES, to execute fo great a work, which would require 
" their virtue, their learning, and their perfeverance. With 
"• thefe men the Cardinal confulted about the plan; promifed to 
" fupport them moft liberally with money -y and invited them fe-
" parately to undertake the work, by giving them large prefents. 
«« Above all, the Cardinal recommended to them the utmoft dif-
" patch, Leíl, fays he, as all human things are uncertain, you 
«* íhould lofe fo willing a patrón to this work, o r í íhould lofe 
" fuch able affiftants, whofe company, and whofe labours, I va-
«« lúe more than the Archbiíhoprio of TOLEDO.—This fpeech of 
" the Cardinal's had its effeét, and thefe learned men neverceafed" 
í£ their labours till they had finiíhed the work. They firíl fent 
" for all the MSS. of both Teftaments, which could be pro-
" cured, in order to fix the pureft new text, to amend the errors 
" of the oíd, tofettle the true reading of doubtful paífages> and 
«'«• to explain the obfcure." 

T H E greateíl part of thefe MSS. particularly of the OldTeft'a-
ment, were fetched from the Jewiíh fynagogueSj and principally 
from thofe of T O L E D O and M A Q U E D A . Thefe were eafily to be 
come at, becaufe the Jews had been driven out of SPAIN ten years 
before, in 492. Thefe MSS. were afterwards chained down to. 
the íhelves in the college of SAN. ILDEPHONSO, at A L C A L Á DE 
H E N A R E S , by the order of the CARDINAL, and yet, notwith-
ílanding that caution, many of them were afterwards. ftolen.. 

G Ó M E Z adds, '« But the moft ufeful colléaion of MSS. to Xi-
** MEN ES, was that of the Vatkari. Library, which.were of a 
y moft venerable antiquity." . 

* Sea COLMENARES Hiíh SEGOV.. p, 7.07;. 
Í> T.his man did the 6th -volume of .tbaEolygTott. 
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T H I S appears plainlyby a letter of tire C A R D I N A L ' S to L E O X. 
prefixed to the P E N T A T E U C H ; " For," fays he, <c we can fairly 
" teftify to your Holinefs, that our greateft care has confifted in 
" employing the moft able linguifts, and in procuring the moft 
" ancient and moft corred MSS. from all quarters. With incre-
" dible pains we collecfed an amazing multitude of Hebrew, 
" Greek, and Latín MSS. It was to your Holinefs that we 
£í owed the Greek MSS. for you very politely fent us the moft 
*' ancient MSS. of the Oíd and New Teftament from that Apo-
" ftolic library, and which were of the greateft ufe to us in this 
" work." The fame C A R D I N A L , in his preface to the reader, 
fays, <c With regard to the Greek part of Scripture, you muft 
Cí know, that we did not take any vulgar or common MSS. for 
" to fix our text, but the moft ancient and moft correét, which 
" Pope L E O X. fent me from the Vatican; MSS. of fuch inte-
" grity, that if you cannot credit thefe, you can credit none.— 
" To thefe we nave added nof a few, partly tranfcribed from 
" that moft correclMS. of BESSARION, fent me by the fenate of 
" VEN ICE, and partly procured by me at vaft labour and ex-
" pence. 

" W E have alfo compared JEROM'S Latin verfxon with many 
*c MSS. of the greateft antiquity, particularly with thofe in the 
c public library of my univerfity at ALCALÁ" DE H E N A R E Z , 

which are in Gothic charaSiers, and were written above 800 
"> years ago, and with fuch amazing exaélnefs, that you cannot 
" difcover the omifíion of a tittle throughout j yet fome of the 
" proper ñames, which were wrong fpelt, by a miftake of the 
<c copyift, we let remain defignedly as they were." 

BESIDES the Vatican and Venenan library, M I R A E U S tells us, 
they made ufe too of the Medkéan. 

GÓMEZ adds, « Thefe Vatican MSS. were fent to the Cardinal 
" by Pope LEO X. who admiring the magnificent ípirit of X1" 
tc

 MENES, conceived the greateft opinión of him ; and that Pope 
<c fent to him afterwards for his advíce in matters of high import-
V anee to the Romiíh church, though the Cardinal was then m 

" AFRICA : . 
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« Á F R I C A . The verfion of the Seventy was done partly by 
*' Complutenfian fcholars, partly by D E M E T R I U S , P INTIANUS, 
" and ASTÜN'ICA j and was fo happily executed, that nothing 
*' was omitted in the verfion, of the forcé of thofe Gréecifms, 
" which are fo frequent in the Seventy. 

" AMONG the learned men called together upon thís occafion,. 
" was JOHN. V E R G A R A , who had the Books of Wifdom -for his 
" lot. He reftored the text óf tbem in many places, as he has 
" often faid himfelf ¡ and when very oíd, he ufed to wiíh for 
«' nothing- fo much at his leifure, as to publiíh fome fcholia on 
«« ECCLESIASTICUS; but his ill health prevented that deíign." 

T H I S JOHN V E R G A R A was afterwards a canon of T O L E D O ; 
he not only tranílated the Books of Wifdom from the Seventy ón-
to Latín, but added a comment likewife *.—Yet this great man 
was afterwards thrown into the Inquifitioñ, in April 1534, by A L -
PHONSUS M A N R I C U S , Inquiíitor General, as L. VIVES tells 
ERASMUS, in one of his -f Epiílles: But VERGARA got happily 
put of that prifon again, and lived to 1558. 

G Ó M E Z adds,—" They were employed in this work from the 
" year 1502, more or lefs, fifteen years; that one may almoft 
" fay, that the Cardinal's life, and the edition of this work, end-
'< cd at the fame period.—It would take me up .too much time 
" to give a minute detail of the labour and trouble thofe Editors 
*' went through, in comparing and examining the MSS. while 
<' X I M E N E S in the mean while had perpetual avocations with the 
*' affairs of ílate." 

T H E Complutenfian Bible was begun in 1502, and began to 
be printed juft ten years afterwards, in 1512: It was finiíhed m 
1517. This was the very year in which XIMENES died,— 

GÓMEZ adds,—" With regard to the whole expence of this-
*' edition of the Complutenfian Polyglott, you muft know firft, 

* SeeDE THOU, Lib.xx'u c u . f Tom-.H. P- 676. 
«* that 
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"' that only feven Hebrew MSS. which are now at A L C A L A 
*' DE HENARES, were bought by ALPHONSUS Z A M O R A , Pro-
cc fefíbr of Hebrew, in different countries, at a no lefs fura than 
'* § 4000 crowns, a6 was heard from his own mouth." 

L I S T of H E B R E W MANUSCRIPTS now preferved at A L C A L Á 

DE H E N A R E S . 

1. Hebrew Bible, written in the ninth century. 
2. Ditto, written in the twelfth century. 
3. One volume ofthe Hebrew Bible, no date, 
4. Hebrew Pentateuch, no date. 
5. Two volumes of a Chaldee Bible. 

L I S T of G R E E K M A N U S C R I P T S there. 
1. Greek Bible, modern chara&er. 
2. Greek Pfalter, very oíd charadter. 

L A T Í N M A N U S C R I P T S there. 
ir: Bible, in Gothic characlers, almoft 1000 years oíd. 
2. Bible, almoft as oíd, as appears by the chara&er. 
3. Bible in two volumes, twelfth century. 
4. S T . PAUL'S Epiftles, with a glofs. 
5. The New Teftament, with notes. 

GÓMEZ adds, *< To fay nothing ofthe Greek and the La-
" tin MSS. the former of which carne from R O M E ; the latter 
" from foreign countries, and from the feveral Libraries i11 

" S P A I N ; particularly, thofe' in Gothic chara&ers, which a r e 

" above 800 years oíd, were brought to A L C A L Á DE H E N A R E S 

" at a vaíl expence. Then, if you reckon the wages of the 
' type-founders and amanueníes, the rewards given to the lear.n-

*r ed Editors, the fums paid to meflengers and agents, a n d 

" other fervants; all this together will make the whole expence 
" above * 50,000 crowns j which I have heard the oldeft peo-
*« pie laywas the fum." 

§ Fíe means the Half Pifióle j itis almoft 20001. 
* Above 20.000 1. fterling-, _, _ 
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B U T as BENEDICTUS A R I A S M O N T A N U S puhliíhedaur RcyaF 
editian of the Bible, and made ufe of fome Compluteníian MSS. 
which the Cardinal's editora could not do, it will not be itn-
proper here to give fome account of that very great man. 

M O N T A N U S was born at F R E G E N A L DE LA S I E R R A ; Sierra 
figniñes in Spaniíh a ridge of mountains, and therefore he was 
called M O N T A N U S i this village being under the jurifdicKon of 
the city of H I S P A L I S , he therefore calis himfelf Hifpaknjis. 
M O N T A N U S was the firít perfon who obtained a Iawrel crown in 
the Univeríity of SALAMANCA in the year 1552. He was a 
man of the greateft probity, ftrongeír. talents, and uncommon 
judgement; could write with a maíterly ftyle, either in pro fe or 
veríe, and had amazing íkill in languages: He was a maíler of 
the Grtek, Latín, Hebreiu, Syriac, Chaldee, Arabic, French, 
Dutcb, Englijh, and Teutonic languages. MONTANUS fays him
felf, in his comment on Ifaiab, that he knew thirteen languages. 
Befides this, he was a good poet, as well as a great fcholar, and 
blended the Belles Lettres with his feverer ftudies. It was very 
fortúnate therefore for SPAIN, that when the copies of the Com-
plutenlian Bible began to be fo fcarce (FOR there never were 
more printed of that edition than 600 volumes, that is, as -I 
underíland it, about 100 copies; as appears by comparing the 
Letters of L E O X. to the Biíhop of AVILA, and the Arch-
deacon of CORDUBA. It was the printing fo fmall a number» 
that has made the book fo fcarce,) that it poíTeífed fuch a 
man as MONTANUS, who in conjunción with P L A N T I N 
the printer, could ftir up the mind of P H I L I P II. to a greater 
work than that of the Complutenfian Bible, though not fo ex-
penfive. For P H I L I P II. though he loved fame, was very cove-
tous of his money; yet he confented to this work in 1578, and 
fent M O N T A N O S ínto H O L L A N D with orders to re-print the 
COMPLUTENSIAN BIBLE, with improvements. For M O N T A 
NUS had made ufe of j'even Hebrew MSS. which XIMENES pro-
cured from VENICE, but could not make ufe of himfelf: And 
MONTANUS had likewife a MSS. Latín Verfion pf the Chaldee 
Paraphrafe. 

T t B U T 


